認識

你好？（！）

안녕하세요？（！）

按鈕哈誰又？（！）

Hello ! (Hi!)
見到你很高興。
만나서 반갑습니다.

滿那社 板嘎四米達。

Nice to meet you. 
您貴姓？

성이 무엇입니까?

盛一 慕俄西米嘎？

What is your sur(last) name?

我姓o。
저는o씨입니다.

者嫩 o係一米達。

I’m Mr.(Mrs.,Miss) o.
您叫什麽名字？

성함이 무엇입니까? 

盛哈米 目俄西米嘎？

What is your name?

我叫ooo弟兄（姊妹）。
저는ooo형제(자매)입니다.

者嫩ooo兄解（夾妹）一米達。

I’m brother(sister)ooo.
你今年多大年紀了?

연세가 어떻게 되십니까?

優ㄣ誰嘎 俄的給 對西米嘎?

How old are you?

我（三十）歲了。
저는（30）살입니다.

者嫩（sam希）沙兒一米達。

I am thirty years old.

你結婚了沒有？

당신은 결혼 하셨습니까?

當西嫩 kyol婚 哈社四米嘎？

Are you merried?
你有幾個孩子？
아이는 몇 명 있어요?

阿一嫩 謬 謬 一色優？

How many children do you have?

你做什麽工作？
직업이 무엇입니까? 

基個比 目俄西米嘎？

What’s your job?

你可以把你的名字寫給我嗎？
당신의 이름을
써 주시겠습니까?
當西內 一日麽兒 色朱西給四米嘎?

Please write down your name.

請你寫給我這裡的地址。
이곳의 주소를 써주세요.

一果誰 朱說日兒 色朱誰有。

Please write down your address.

（你的）電話號碼是幾號？
(당신의) 전화번호가 어떻게 됩니까?

（當西內）怎話奔後嘎 俄的給 對米嘎？

What’s your telephone number?
我是從台北召會六會所來的。

저는대북교회6집회소에서 왔습니다.

者嫩 對BOOK ㄍ一ㄡ會yuk基配所也社 瓦四米達。

I came from hall 6, the church in taipei.
問安
早安!

안녕히 주무셨어요?

按鈕hi 主目社色又？

Good morning!

晚安!

안녕히 주무세요！
安鈕hi 主目誰有。

Good night!
姓氏
金-김kim, 
李-이 一, 
朴-박 pak, 

文-문mun, 
鄭- 정 正, 

崔-최 催,

柳、俞-유you, 
全-전 真, 
任、林-임im,  

連-련 連

張- 장 張, 

吳-오oh,
黃- 황 黃, 

王-왕 王,

廖- 료 廖, 

陳、秦- 진 近,

趙- 조 走,

劉-류 劉,

史-사 沙,

梁-량 梁,
郭-곽 瓜,

詹-잠 jam,

魏-위 余.
數字

0-young, 

1-il, 

2-衣, 

3-sam，
4-sa, 

5-o, 

6-yuk, 

7-chil，
8-pal, 

9-ku, 

10-sip,

11-sip il, 
19-sip ku, 

20-衣 sip, 

21-衣 sip il,

70-chil sip,
99-ku sip ku,

百-bek，

千-趁，

萬-曼，

億-ok

199-il bek ku sip ku,

2002-衣 趁 衣,
60000-yuk 曼.

地名
韓國-한국 韓 kuk,

漢城-서울 社ul,

仁川-인천 引趁，
城南-성남 聖nam,

釜山-부산 普山,

大邱-대구 對古,

大田-대전 對怎，
龍仁-용인 永因.

*臺灣-대만 對滿,

*台北-대북 對book,
*台中-대중 對joong,
*台南-대남 對nam, 
*高雄-고웅 果woong,

*花蓮-화련 花lyon.

日常對話

你會說中國話嗎？
당신은 중국어를 할 줄 아세요?
當西嫩 中古個日兒 哈兒 

住兒 阿誰又?

Can you speak chinese？
請再説一邊。
다시 말씀해 주세요.

達西 馬兒四妹 朱誰有。

Pardon me.

請你說慢一點。
좀 천천히 말씀해 주세요.

趁趁hi 馬兒四妹 朱誰有。

Please speak slowly.

我們可以用漢字來交通。
우리는 한자로 교통할 수 있습니다.
屋哩嫩 漢乍若 ㄍㄧㄡ通哈兒書 一四米達。

We can have fellowship by 

Chinese character.

我幫你拿。
제가 들어드리겠습니다.

姐嘎 的樂的利 給四米達。

I will give my hands.

對不起，讓你久等。
당신을 너무 오래 기다리게 해서 죄송합니다.

當心兒 呢木 歐類 Ki達離給黑社 最松哻米達。

Sorry to have kept you waiting.

我們走吧！
우리 갑시다！
屋哩 卡西達！
Let go！

我想休息。
나는 쉬고 싶습니다.

那嫩 需果 西四米達。

I hope to rest.

我在趕時間。
저는 시간이 별로 없습니다.

者嫩 西嘎你 表羅 俄四米達。

I am in a hurry.
謝謝。

감사합니다.

感沙哻米達。

Thank you.

不客氣。
천만에요.

趁曼也有。

You’re welcome.

對不起。
미안합니다.

米按哻米達。

I’m sorry.

沒關係。
괜찮습니다.

軌產四米達。

It’s ok.

你還好嗎？
괜찮습니까?

軌產四米嘎？
Are you ok?
我很好。

아주 좋습니다.

阿朱 邱四米達。

I’m fine.

請等一下。

잠깐만 기다리세요.

展幹曼 ki 達哩誰有。

Wait a minute, please.
請問廁所在哪兒？
화장실이 어디 있습니까?

化妝昔兒衣 俄第 一四米嘎？

Where is restroom?
再見。
안녕히계세요.

(안녕히 가세요.)

安鈕hi給誰有。（請留步）

(按鈕hi 卡誰優)。（請慢走）

Bye-bye.

希望能再見到你。

다시 만날 수 있기를 원합니다.

大希 滿那兒 書 一Ki日兒 文哻米達。

I hope to see you again.

 (明天)幾點集合？
(내일) 몇시에 집합합니까?

（内il）謬西也 基帕漢米嘎？

What time shall we gather together(tomorrow)？
明天幾點起床？

내일 몇 시에 일어납니까?

内il 謬些 一熱那米嘎？

What time will you(we) get up tomorrow?

明天幾點離開這裡？

내일 몇시에 이곳을 떠납니까?

内il 謬些 一果十兒 的那米嘎？

What time will you (we) leave here tomorrow?

知道了。
알겠습니다.

阿兒給四米達。

I see.

請問現在幾點？
지금 몇시 입니까?

幾跟 謬西 一米嘎？

What time is it now?

聚會是幾點？

몇 시에 집회가 있습니까?

謬些 基配嘎 一似米嘎？

What time shall we have 

meeting? 
今天(晚上的)聚會O弟兄會來嗎？

오늘 (밤) O형제님 집회에 옵니까?

哦呢兒(般) ○兄解您 基配也 溫米嘎？

Will brother O come in the meeting tonight?
我想跟O弟兄交通。

O형제님과 교통하고 싶습니다.

O兄解您瓜 ㄍㄧㄡ通哈果 西四米達。

I would like to talk to brother O.

請問這是什麽意思？

이것은 무슨 뜻입니까?

一個甚 母甚 的西米嘎？

What is the meaning of this?

請問這個韓文怎麽說？
이것은 한국말로 어떻게 말합니까?

一個甚 韓古馬兒樓 俄的給 馬啦米嘎？

How do you say this in Korean?
我想打電話給我家人。

나는 가족에게 전화를 하고 싶습니다.

那嫩 卡走給給 怎話日兒 哈果 西四米達。

I want to call my family.

我需要一些藥。
나는 약간의 약이 필요합니다.

那嫩 亞嘎內 亞Ki 批溜哈米達。

I need some medicine.

訪問家庭
廁所在哪裡？

화장실은 어디입니까?

化妝昔兒恩 俄低一米嘎？

Where is the restroom?
我睡得很好。

아주 잘 잤어요.

阿朱 扎兒 扎社有。

I’m sleep very well.

這是我們預備的禮物請您收下。

이것은 우리가 준비한 선물이니 받아주세요.
一個甚 屋哩嘎 準比漢 身木哩你 巴達朱誰有。

Please, accept this. 
This is for you.
你家有幾口人？

식구가 몇 명이세요?

西顧嘎 謬myung一誰有？

How many people in your family?

我家有O口人。

O식구입니다.

O西顧一米達。

O members in my family.

謝謝你的照顧。
보살펴 주셔서 감사합니다.

博沙兒票 主休社 感沙哻米達。

Thank you for your taking care of us.

對不起，我聽不懂你的話。
죄송합니다. 당신이 말하는 것을 이해하지 못하겠습니다.

罪訟哈米達，當西你 馬兒哈嫩 個十兒 一嘿哈基 摸它給四米達。

Excuse me, I don’t understand what you are saying.
我需要一位為我做翻譯的人。
나는 나를 위해 통역해 줄 사람이 필요합니다.

那嫩 那日兒 於嘿 同又虧 

主兒 沙拉米 批溜哈米達。

I need to translate for me.
用餐

多一點。

조금만 더.

州個曼 得。

A little more.
我想喝水。

물을 마시고 싶습니다.

木日兒 馬西果 西四米達。
I would like to drink water.

Water, please.

很豐富。
아주 풍성합니다.

阿朱 逢勝哻米達。

It’s very abundant.

太好吃了。

아주 맛있습니다.

阿朱 馬西四米達。
It’s very delicious!

我很喜歡這個菜。

저는 이 음식을 아주 좋아합니다.

者嫩 一 恩西個兒 阿朱 州阿哻米達。

I like this food very much.
泡菜

김치
kim chi

這叫什麽菜？
이 음식의 이름이 무엇입니까?

一 恩西給 一日米 母俄西米嘎？

What is this food called?
對不起，我不會吃辣的東西。

죄송합니다.저는 매운 음식을 못먹습니다. 

罪訟哈米達，者嫩 妹溫 恩西個兒 摸麼四米達。
Sorry, I’m not used to eating 

spicy food.

對不起，我不能吃這種菜。

죄송합니다. 저는 이음식을 먹지 못합니다.

罪訟哈米達， 者嫩 一 恩西個兒 麼基 摸它米達。
Sorry, I can not eat this one.
吃飽了。

배 부릅니다.

北補日米達。

I’m full.

購買、逛街
我想兌換一些錢。
저는 환전을 하고 싶습니다.

者嫩 換怎兒 哈果西四米達。
I want to exchange money.

那裡可以買電池？

어디에서 건전지를 살 수 있습니까?

娥低耶社 肯怎基日兒 沙兒 書 一四米嘎？
Where we can buy the battery?

這是什麼？

이것이 무엇입니까? 

一個西 目俄西米嘎？

What is this?

我需要OO。
저는OO이 필요합니다.

者嫩 OO一 批溜哻米達。

I need OO.

我想買這個。

저는 이것을 사고 싶습니다.

者嫩 一個十兒 沙果 西四米達。

I want to buy this one.

這個多少錢？
이거 얼마에요?

一個 而馬也又？

How much is it?

能不能算便宜一點。
싸게 해주세요.

撒給 嘿朱誰有。

Could you give me a discount?
你可以讓我看一下嗎？
내가 한 번 볼 수 있을까요?

內嘎 漢 奔 博兒 書 一十兒嘎又？

May I take a look?

這價錢太貴了!

이것은 너무 비쌉니다！
一個身 呢木 比撒米達！
This is too expensive！
你可以給我一個袋子嗎？
봉지 하나 줄 수 있을까요?

崩基 哈那 主兒 書 一四兒嘎又？

May I have a bag please?

屬靈對話
讚美主。

주님을 찬양합니다.

主你麼兒 茶娘哻米達。

Praise the Lord.

感謝主。

주님께 감사합니다.

朱您給 感沙哻米達。

Thank you Lord.

我門是一。

우리는하나입니다.

屋哩嫩 哈那一米達。

We are one.

我愛你。

우리는 당신을 사랑합니다.

屋哩嫩 當心兒 沙朗哻米達。

I love you.

基督與召會。
그리스도와 교회.

可力思都哇 ㄍㄧㄡ會。

Christ and the Church.

我們都在主的恢復裡。

우리는 모두 주의 회복안에 있습니다.

屋哩嫩 模度 主也 恢伯嘎内 一四米達。

We are all in the Lord’s 

Recovery. 

我們需要同心和意。

우리는 동심합의 해야 합니다.

屋哩嫩 同心哈逼 嘿亞 哻米達。

We should to be in one accord.

吃主，喝主，享受主。

주님을 먹고 마시고 누립시다.
主你麼兒 麼果 馬西果 努力西達。

Let’s eat, drink and enjoy the Lord.

我們享受主。

우리는 주님을 누립니다.

屋哩嫩 主你麼兒 努林米達。

We enjoy the Lord.

弟兄姊妹們，我們都在一個身體裡。
형제자매님, 우리는 모두 한 몸 안에 있습니다.

兄解夾妹您，屋哩嫩 摩度 翰莫曼也 以四米達。

Brothers and sisters, we are all in the one Body.

我們緊緊跟隨這惟一的職事。
우리는 이 유일한 사역을 긴밀히 따라갑니다. 

屋哩嫩 一 又一然 沙又個兒
肯米里 大辣砍米達。

We follow this one unique ministry closely.

生，養，教，建。

낳고, 기르고 ,가르치고, 건축함. 

那扣，ki日果，卡日期果，肯處漢。

Bearing, nourishing, teaching And building.

召會就是基督的身體。

교회는 그리스도의 몸입니다.

ㄍㄧㄡ會嫩 可力思都也 莫民米達。

The church is the body of 

Christ. 

凡呼求主名的就必得救。
주의 이름을 부르는 자는 구원을 얻으리라.

主也 一日麽兒 普日嫩 乍嫩 古文呢兒 俄的利辣。

The one who calls the name of the Lord will be saved.

我們真需要主耶穌。
우리는 참으로 주예수님이 필요합니다.

屋哩嫩 插麽樓 主耶穌你米 批溜哻米達。

We really need the Lord.

在基督裡我們是一家人。

그리스도 안에서 우리는 한 가족 입니다. 

可力思都 阿内社 屋哩嫩 漢卡走 印米達。
We are family in Christ.
我們釋放靈來讚美神。

우리의 영을 해방하여 하나님을 찬양합시다.

屋哩也 永兒  嘿幫哈有 哈那你麼兒 茶娘哈希大。

Let’s release our spirit and 

praise God.

得勝得勝阿利路亞！

승리 승리 할레루야!

勝利 勝利 阿利路亞！

Victory victory hallelujah!

基督是我們的生命，召會是我們的生活。

그리스도는 우리의 생명이요,교회는 우리의 생활입니다.

可力思都嫩 屋哩也 生命一又，ㄍㄧㄡ會嫩 屋哩也 生化兒一米達。
Christ is our life and the church is our living.

神成為人是為要使人成為神。

하나님이 사람 되심은 사람으로 하여금 하나님 되게 하심입니다. 

哈那你米 沙蘭對西門 沙拉麼若 哈又跟 哈那您 對給 哈西米米達。

God became man so that man may become God.

耶穌愛我們。

예수님은 우리를 사랑하십니다.

耶穌你門 屋哩日兒 沙郎哈西米達。

Jesus loves us.
弟兄姊妹，基督活在我們裡面。
형제 자매님,그리스도가 우리 안에 살고 계십니다.

兄解夾妹您，可力思都嘎 屋哩阿內 沙兒果 給西米達。
Brothers and sisters, Christ 

lives in us.

阿利路亞！ 為著主的恢復。
할레루야!, 주의 회복을 위하여.

阿利路亞！主也恢博個兒 於哈又。

Hallelujah, for the Lord’s 

recovery.
我們在實行活力排。

우리는 활력그룹을 실행하고 있습니다.

屋哩嫩 花六古路博兒 西冷哈果 一四米達。

We are practicing vital groups.

我們一起晨興。

우리같이 아침부흥 해요.

屋哩咖氣 阿慶逋亨 嘿有。

Let’s have the morning revival together.

我們一起晚禱。

우리같이 저녁기도 해요.

屋哩咖氣 者鈕ki都 嘿有。

Let’s have the night prayer.
我們一同來呼求主的名。

우리 함께 주의 이름을 부릅시다.

屋哩 漢給 主耶 一日麼兒 普日西達。
Let’s call on the name of the 

Lord.

我們禱讀主的話。
우리 주의 말씀을 기도로 먹읍시다.

屋哩 主耶 馬兒思麼兒 Ki都若 麼個西達。

Let’s pray-reading the Word of the Lord.
我們是為著神的新約經綸。
우리는 하나님의 신약 경륜을 위하여 있습니다.

屋哩嫩 哈那你妹 西你阿 更倫兒 於哈又 一四米達。

We are for God’s New 
Testament economy.

我今天經歷了基督是我喜樂。

오늘 나는 그리스도를 나의 기쁨으로 체험했습니다.
哦呢兒 那嫩 可力思都日兒 那耶 Ki奔哦若 切很嘿四米達。

Today, I experienced Christ as my joy.

人是神的器皿。

사람은 하나님의 그릇입니다.

沙拉門 哈那你妹 個日西米達。

Man is God’s vessel.

神要進入到人裡面。

하나님은 사람 안으로 들어오기 원하십니다.

哈那你門 沙蘭 阿呢若 的熱哦Ki 我那西米達。

God wants to come into man.

神有永遠的經綸。

하나님은 영원한 계획이 있습니다.

哈那你門 永溫漢 給會Ki 一四米達。

God has an eternal economy.
我們與韓國召會是一。

우리는 한국교회와 하나이다. 

屋哩嫰 韓古ㄍㄧㄡ會哇 哈那一米達。

We are one with the churches in Korea.

在靈裡火熱，常常服事主。
영 안에 불타서 항상 주님을 섬김.

永 阿內 補兒它社 航桑 主你麼兒 身Kim。

Burning in spirit, serving the Lord.

我有一個見證。

나는 간증이 하나 있습니다.

那嫩 看證一 哈那 一四米達。

I have a testimony.

神性與人性的聯結。

신성과 인성의 연합.

新生瓜 引生也 yon hab.

The mingling of the divinity and humanity.

我們都要操練說神的話。

우리 모두는 하나님의 말씀을 말해내는 훈련을 해야 합니다.

屋哩 模度嫩 哈那你妹 馬兒四麼兒 馬累內嫩 婚聯兒 嘿亞 哈米達。

All of us must be exercise speak the word of God.
主啊！浸透我們的思想，情感

和意志。

주여! 우리의 생각과 감정과 의지를 적셔주소서.

主又！ 屋哩耶 生嘎瓜 敢正瓜 哦基日兒 者社主說社。

Saturate our mind, emotion, and will, Lord.
主啊，我們把自己奉獻給你。주여, 우리 자신을 당신께 헌신합니다.

主又，屋哩 乍心兒 當心給 

很心哻米達。

Lord , we consecrate ourselves to you.

我們享受一個餅和一個杯。

우리는 하나의 떡과 하나의 잔을 누립니다.

屋哩嫩 哈那耶 的瓜 哈那耶 展兒 努力米達。

We partake of one bread and one cup.

哦，主耶穌啊！

오, 주예수여!

哦，主耶穌又！

Oh, Lord Jesus.

我需要你。

당신이 필요합니다.

當西你 批溜哻米達。

I need You.

你的靈來充滿我們。

우리를 당신의 영으로 채워주소서.

屋哩日兒 當西內 永哦若 切握主說社。

Fill me with Your Spirit.

浸透我全人。

나를 흠뻑 적셔 주소서.

那日兒 很撥 州社 主說社。

Saturate me wholly.

願你安家在我們心裡。
나의 마음 안에 거처를 만드소서.

那耶 馬恩 阿內 個丘日兒 滿的說社。

Make your home in my heart.
用你的寶血來潔淨我。
당신의 보배로운 피로 나를 씻어 주소서.

當西內 博北若溫 批若 那日兒 西社 主說社。

Cleanse me with your precious blood.

我渴慕吃你喝你。

나는 당신을 먹고 마시길 사모합니다.

那嫩 當心兒 麼果 馬西kil 沙摩哻米達。

I long to eat and drink of You.

求你除去所有的攔阻。

모든 장애물을 제해주소서.

末盾 璋耶木日兒 姐嘿主說社。

Take away all the barriers.

復興我們。

우리를 부흥시키소서.

屋哩日兒 撲哼西Ki說社。

Revive us, Lord.
激勵我們的靈。

우리 영을 격려하소서.

屋哩 永兒 耕紐哈說社。

Stir up our spirit.

點活我們的靈。

우리 영을 불타게 하소서.

屋哩 永兒 普兒它給 哈說社。

Fan our spirits into flame.

謝謝你，把你自己分賜到我們裡面。

당신을 우리 안으로 분배하심을 감사합니다.

當心兒 屋哩 阿呢若 本貝哈西麼兒 感沙哻米達。

Thank you for dispensing 

Yourself into us.

我們敬拜你。使我們吃喝你，

並且吸入你。

우리는 당신을 경배합니다. 우리로 당신을 먹고 마시고 호흡하게 하소서. 

屋哩嫩 當心兒 麼果 馬西果  或賀巴給 哈說社。
We worship You that we can eat You , drink You and breathe You in.

主啊，感謝你。為我們流了自己的寶血，洗滌我們。

주여, 당신이 우리를 위해 보배로운 피를 흘리시고 씻어 주심을 감사합니다.

主又，當西你 屋哩日兒 於嘿 博貝若問 批日兒 賀兒哩西果 西社 主西麼兒 感沙哻米達。
Thank you, Lord, for

shedding Your blood for us to cleanse us.

父啊，我們敬拜你，揀選和豫訂了我們。
아버지여! 당신이 우리를 선택하시고 예정하심을 인해 당신께 경배합니다.

阿伯基又！ 當西你 屋哩日兒 慎退卡西果 耶正哈西麼兒 一內 當心給 耕貝哻米達。

We worship You, Father for 

Selecting and
predestinating us.
主阿，祝福O弟兄（姊妹），

求你與他(她) 同在。

주여,형제님(자매님)을 축복 하시고,그들과 함께 하소서.
主有, O 兄解您(夾美您)兒 

處博卡西果，個得兒掛 哻給哈說社。

Lord bless brother/sister O, Be with them.
我們是基督的大使。
우리는 그리스도의 대사입니다.

屋哩嫩 可力思都耶 對撒一米達。
We are ambassadors of Christ.

新約的職事是那靈的職事，也是義的職事。

신약의 사역은 그영의 사역이며 또한 의의 사역임.

新亞給 撒有跟 個永耶 撒有ki謬，豆漢 ㄜ耶 撒有kim。
The new covenant ministry is the ministry of the Spirit and the ministry of righteousness.
我們是盛裝基督貴重的器皿。

우리는 그리스도를 담는 귀중한 그릇입니다.

屋哩嫩 可力思都日兒 談嫩 貴重漢 個日西米達。
We are vessels containing Christ as honor.

在基督裡的新造。

그리스도 안에 있는 새창조.

可力思都 阿內 銀嫩 誰暢卓。
A New Creation in Christ.

新約職事的構成是需要付代價的。

신약의 사역으로 조성됨은 반드시 대가를 지불해야 합니다.

新亞給 撒有可若 卓聖對門 般的西 對嘎日兒 基不兒嘿亞 哈米達。
The constituting of the ministry of the new covenant is need to pay the price.

我們都是凱旋行列中的俘虜，慶祝基督的得勝。

우리 모두는 그리스도의 이기심을 경축하기 위한  개선항렬가운데 있는  포로입니다.

屋哩 模度嫩 可力思都耶 一ki西門兒 更處卡ki 于漢 給甚航六兒 嘎文對 銀嫩 迫若一米達。
All of us are captives in a triumphal procession for the celebration of Christ’s victory.

我們要成為帶香的人，散發基督的香氣。

우리는 향기를 가진 자들이 되어 그리스도의 향기를 발해야 합니다.

屋哩嫩 航ki日兒 嘎今 扎的哩 對俄 可力思都耶 航ki日兒 爬累亞 哈米達。
We are incense-bearers to scatter the fragrance of Christ.

我們是基督的活信。
우리는 그리스도의 살아있는 편지임.

屋哩嫩 可力思都耶 撒啦銀嫩 噴基一米達。
We are living letters of Christ.

我們是觀看並反照基督榮耀的鏡子。

우리는 그리스도의 영광을  바라보고 비추는 거울입니다.

屋哩嫩 可力思都耶 永光兒 巴拉撥果 比處嫩 可屋兒一米達。
We are mirrors beholding and reflecting the glory of Christ.

問路

我們要快到了嗎？
다 도착했습니까?

大 都差虧四米嘎？
Will we arrive in a soon?

對不起，請問OO怎麽走？

미안하지만, OO에는 어떻게 

갑니까?

米按哈基滿，○○耶嫩 歐的虧 卡米嘎？
How do I get to the OO?

請問這叫什麽路？
여기가 무슨 길입니까?

有Ki嘎 木身 Ki離米嘎？
Can you tell me the name of 

this street?

請問你知道那條路嗎？
당신은 그 길을 아십니까?

當西嫩 個 Ki日兒 阿西米嘎？

Do you know the way?

從這裡到那裡需要多少時間？
여기서 거기까지 얼마나 걸립니까?

有Ki社 個Ki嘎基 兒馬那 

個兒力米嘎？
How long will it take to go 

there?

能不能帶我到這個地方？
저를 이곳으로 데려다 줄 수 있습니까?

者日兒 一果是若 對六大 朱兒 書 一思米嘎？

Could you take me to this place?

迷路時
對不起,我是臺灣人，我現在迷了路。請你替我打電話給這個電話號碼（緊急聯絡處），告訴他們我現在的位置！謝謝。
실례합니다. 저는 대만 사람입니다. 저는 지금 길을 잃어버렸습니다. 이 전화번호 (비상연락처)로전화해서 제가 현재 있는 위치를 알려 주십시오! 감사합니다.

西累哻米達, 者嫩 對滿 沙蘭一米達。 者嫩 基跟 Ki日兒 一熱伯溜四米達。一怎話本或若 怎話嘿社 姐嘎 很姐 銀嫩 於氣日兒 阿溜 主西西有。
感沙哻米達。

緊急聯絡處

漢城召會：02-34722251
光洲召會：062-526-2229
大田召會：042-535-7637~9
釜山召會：051-753-3282
希望 弟兄姊妹們, 

在韓國多多….
交通 !!!!!
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